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SCHEDULE

Wednesday, March 5 Thursday, March 6 Friday, March 7

9:00 am

Opening Prayer
Kinship:
Tlingit Literacy Workshop May 6-8,
1985

Clan Chart

Checking Margaret Bob's sentences Family tree sample:
kinship terms

Kinship Charts

10:45 am

Kinship sentences:
Dictation
Interior clans

Checking Margaret Bob's sentences
(continued)

Conjugations:
eating and drinking

Siblings, parents, aunts anduncles:
Vocative, plural, and talkingabout

12 noon lunch lunch lunch

1:00 am

Kinship sentences Fish names and cooking sentences MaryAnderson's beadwork
Spruce bark hat
Jeffs gift
Kinship:
Vocative, plural, and talking about

2:45 am

"Walking tosentences
Kinship sentences (continued)

Family trees:
p 20-21,1985 Literacy Session

Reviewing kin terms

Reciprocals
Wrap-up
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Tlingit Consonant Chart

Labial
lips

Alveolar
tongue tip behind teeth

Velar
middle of tongue against

roof of mouth

Uvular ,
back of tongue touches
uvula at back of throat

1 Glottal
vocal chords

.

(si
Stops

top off the ,breath)

rounded rounded rounded
(rare)

(Note: 2)

Plain da
weasel

diet
snow

dzet
ladder,

bridge, stairs

jaji
snowshoes

gan

firewood
gwel
bag

gha
(raven
call)

laghwan
tie it into

a bow

nay.a
(you folks)

go!

ana.wech
usually) wear

it

Aspirated
followed by
a puff of air

ta

sleep
tia

mother

tsats
bear root,
hedysarum

chw
mother-in-

law

k^i
brother/
sister-in-

law

kwSy
mark,

landmark

kha
man

khwan
people
from

Glottalized
released with a
topping sound

t'a

king
salmon

tl'atk

earth,
ground

ts'ats'i
bird

ch'ak'
eagle

k'mk'
fermented
fish heads

k'wat'
egg (not
fish egg)

kh'ata
pitcher

'

kh'watl
pot

Fricatives
(breath flows throueh narrow openinR creating friction)

Plain Wt

fireweed
sa

name

sha

mountain

xfxch'

frog
xwe

whew!

xhat

me, I
xhwagut
/ went

has
they, them

ya
nahM^en
is swim-

mins along

Glottalized
produced with
vocal chords

closed

dress-

s'ikh

smoke,
cigarette

x'ax'
apple

x'wan
longjohns

xh'e
mouth

xhVal'
down

feathers

Sonorants
(softer, you can sing them continuously)

Nasal
vibration
through

nasal cavity

ma-sa?

how?
(Note 2)

na'

here; take
it

-

Nonnasal wakh
e\e

daleyi
trout

ya
this

•Note 1: rounded w and hw do not occur in tiie Teslin dialect
*Note 2: m does not occur in the Carcross dialect
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KINSHIP

Example of a Simple Family Tree for Mary and Tom Williams

Person

Mother (Mary)
Mother's Mother

Mother's Father

Father (Tom)
Father's Mother

Father's Father

Children

(Anna)
(Shorty Jackson)

Alternate Spellings

Dakh ka Interior

Dakhka

Et' ka Coastal

Et'ka

Name

S'igaxhshak'w
Khinxh.ashl

Xh'aguk'
Nexh'w

Sedu.u

Nesdew

Kudagan
Wakhnas

Clan

Yanyedf

Ishkltan

Khach.adi

Yanyedf

Ayan stranger (referring to Southern Tutchone)

Dakh kakhwan

Dakhkakhwan

Ei' kakhwan

Et'kakhwan
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Moiety
Ghuch

Veil

Ghuch
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Annie

Partial Family Tree of Emma Sam

A
Jake

Frank Maggie Rosie
=K—Z—S

David Sliorty Annie

Elmer Sue
o=j^©

3am Kelly Ruth
=A

George Emma
Wakhsani

A~" 6yA A
Irene IRussell Irene

Khakinii

Mike

Lawrence

Doris

6 A 6 r A=
S^h Pet®'' Rachel George Jr. Rose Frank Russell Brian Millie

/V Man, Wolf Moiety Q Woman, Wolf Moiety
Man, Crow Moiety Woman, Crow moiety

lUngit Literacy Session - (Marcfi 2003 - y^fLC
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INTERIOR TLINGIT CLANS

Man Woman

Yanyedf Yanyedisha
Dakht'awedf Dakht'awsha
Ghanaxh.adi Ghanaxhsha
Ishkltan Ishkitan Shawu
Kukhhittan Kukhhittan Shawu
Deshltan Deshltan Shawu

Origin of Clan Names

There are many other clans and house groups among the
Coastal Tlingit, but a number have apparently not survived.
Traditionally there were 100 or more.

Clan names are most frequently formed by adding -.adi or -edf
to a place name. When referring to a woman, a form ending in
-sha is used. This may replace the -.adi or -edi.

Examples:

Ghanaxh : a bay near Ketchikan
Ghanaxh.adi; the clan of that area, or a male member of the dan
Ghanaxhsha : a female member of the clan

Dakh L'ew ; the interior sands

Dakht'awedi: the clan of that area, or a male member of the clan
Dakht'awsha : a female member of the clan
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Some clan names are made by adding -tan to a house name.
The combination -hittan can be translated "house group". When
referring to a woman, -hittan shawu is used.

Examples :

Ishkahit: fishing hole on house, house on fishing hole (Chilkat
River)

Ishkitan: the clan based on thathouse, or a male memberof the
dan

Ishkltan Shawu : a female member of the clan

KukhhiX \ pit house
Kukhhittan ; the clan based on that house, or a male member of

the dan

Kukhhittan Shawu : a female member of the clan

Deshuhit: house at the end of the trail

Deshltan: the clan based on that house, or a male member of the
clan

Deshltan Shawu : a female member of the clan
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Interior Tlingit Clans

Na
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KINSHIP SENTENCES

My Clan

1. Dakhw.a naxh sa isitl ?
What dan are you?

2. Kukhhittan shawu aya xhat.
I am Kukhhittan. (woman speaking)

3. Yanyedisha aya xhat.
I am Yanyedf. (woman speaking)

4. Ishkitain shawu aya xhat.
I am Ishkitan. (woman speaking)

5. Yanyedf aya xhat.
I am Yanyedf. (man speaking)

6. Ishkitan aya xhat.
I am Ishkitan. (man speaking)
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My Father's Clan

A. I Tsh khu.a de dakhw.a naxh sa sifi ?
So what clan is your father's then?

B. Yanyedi awe.
He's Yanyedf

C. Yanyedf yadf asf we.e.
Oh, so you 're a child of the Yanyedf.

A. I ish du ish dakhw.a naxh sa sitl.
So what clan is your father's father then?

B. Ishkltan awe.
He's Ishkltan.

C. Ishkltan dachxhan asf we.e.
Oh, so you're a grandchild of the Ishkltan.

or

C. Du tunaxh awe Ishkltan dachxhanxh xhat wusitl.
It's through him that I am a grandchild of the Ishkltan.
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Dialect Variations

Dakhw.a naxh sa isifi ?

Dakhw.a na sawe ye iyatj ?

Dakhw.a na sawe ye iditi ? (Teslin)
What clan are you?

Dakhw.a naxh sa sitl ?

Dakhw.a na sawe ye yafi ?

Dakhw.a na sawe ye diti ? (Teslin)
What clan is s/he?

Dakhw.a naxh sa satiyin ?

Dakhw.a na sawe ye tiyin ?

Dakhw.a na sawe ye datiyin ? (Teslin)
What clan was s/he? (now deceased)

i

Ma sa duwasakw ?
What is his/her name?

Ma sa dusagun ?
What was his/her name? (now deceased)
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Sisters and Brothers

I shatxh gi' khudzifi ?
Doyou have an older sister? (female speaking)

I shatxh Q\ khustiyin ?
Didyou have an older sister? (female speaking)

I shatxh Q\ ch'u khudzifi ?
Is your older sister stillalive? (female speaking)

axh shatxh khudzifi.
Yes, I have an older sister, (female speaking)

axh shatxhi has has khudzifi.
Yes, I have older sisters, (female speaking)

I kik' gf khudzifi ?
Do you have a younger sister? (female speaking)
Doyou have a younger brother ? (male speaking)

axh kik' khudzifi.
Yes, I have a younger sister, (female speaking)
Yes, I have a younger brother, (male speaking)

Axh kik'i yan has khudzifi.
I have younger brothers/sisters.

Axh kik'i yan has shayadihen.
I have lots ofyounger brothers/sisters.

Tiek, tiet axh shatxh khusti.
No, I don't have an older sister, (female speaking)
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Kha tsu tiet axh kik' khustf.
And I don't have a younger sister either, (female speaking)

Kha tsu tl'el axh ik' khustf.
And I don't have a brother, (female speaking)

TIek', tiet axh hunxhw khustf.
No, I don't have an older brother, (female speaking)

Kha tsu tIet axh kik' khustf.
And I don't have a younger brother, (female speaking)

Ch'a tienaxh khuxhdziti.
I'm an only child.

Given Names

Adu sayf sawe i yat wuduwati ?
Who were you named after?
(literally -whose name was given to you ?)

Axh titk'u sayf axh yat wuduwati.
I was given my grandmother's/grandfather's name.

Ch'a i yaxh ghCich wudushayf dudlighas.
It's against the rules to marry a wolf like yourself.
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Relatives and Friends

axh In a

axh In ax'w

axh in a has

axh xhuni

axh xhunxT

axh khusaxhani

my clan relative

my clan relatives (coastal)

my clan relatives (interior)

my relative (all-purpose name), my
friend

my relatives (all-purpose name), my
friends

my beloved (friend), my love

Wa sa i I kawaha ?
How is s/he related to you?

Axh tiak'w yaxh axh i kawaha.
She is like an aunt to me.
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SINGULAR, VOCATIVE AND PLURAL TERMS
' \

Brothers and Sisters

(talking about) English Vocative (calling) Plural

axh shatxh my older sister (woman) shatxh axh shatxhi has

axh hunxhw my older brother (man) hunxhw axh hunxhu has

axh kik' my younger sister (woman) "
my younger brother (man)

kik' 'axh kik' has'
axh kik'i yan

axh diak' my sister, any age (man) dIak' axh dIak' has

axh Tk' my brother, any age (woman) ik'

j

axh ik' has
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Parents, Aunts and Uncles

(talking about) English Vocative (calling) Plural

same clan axh tia my mother atli

opposite clan axh Tsh my father Tsh

same clan axh tiak'w my mother's sister tiak'w, atli

same clan axh kak my mother's brother kak

opposite clan axh at my father's sister at

opposite clan axh sani my father's brother sani, Tsh

'ffvngit Literacy Session - 'Marcfi 2003 - YQ/LC

axh tIa has

axh Tsh has

axh tiak'w has

axh kak has

axh at has

axh sani has
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Children, Nephews and Nieces

(talking
about)

English

axh SI

^ axh sik' > <

(diminutive)

' axh ytt
- axh yitk' >

(diminutive)
N,

my daughter (of a woman)
my sister's daughter (of a woman)

my son

my sister's son (of a woman)
my brother's son (man)

axh yadi my child

same clan axh ketk' my sister's Child (of a man)

opposite, clan axh katk'u my brother's child (of a woman)
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Vocative

(calling)

sik'

yitk'

ketk'

katk'w

Plural

axh sik' has

axh yitk'i has

axh yatx'i

axh ketk'i has

axh k^k'u has
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Grandparents and Grandchildren

(talking about) English

axh mk'w

axh dachxhan

my grandmother
my grandfather

my grandson
my granddaughter

my little grandchildren

Vocative (calling) Plural

mk'w

chxhank'

axh \\\Wu has
axh titak'w has

axh dachxhanx'i has
axh dachxhanx'i yan j

axh dachxhanx'i sani
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Reciprocals (a natural pair of relatives)

Pair Plural

wush kik'ida

wushdashay

wush kikyatx'i

wush dachxhanx'i yan

j a pair of brothers
\a pair ofsisters

husband and wife

wush kik'i yan

wush kani yan ,

twins (beside each other
children)

grandma and grandchild
grandpa and grandchild

T'Cingit Literacy Session - lAarcfi 2003 - YliLC
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a group of sisters-in-law ^
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WORDS AND EXRESSIONS

Comparison of ax words

hat s'axw

groundhog s'axh
ling cod s'axh'
devil's dub s'axt'

"Hat" may be an ancient diffused word:
Tlingit s'axw
So. Tutchone ts'at

ProtO'Ath. *ch'aXt

Eyak ch'iyalit

Common Words and

Yak'e awe.

Ayaxh awe.
Yak'e agi?
A, yak'e.
TIek', tiet usiik'e.
A dak'ats'i.

Ts'atsT.

Ts'utat.

Tach tits'uxhk.

At wulisTs.

ST.

Axh siyi.

Expressions

It is good.
That's right, or that's how it is.
Is it good?
Yes, it's good.
No, it's not good.
The thorns around it

Bird.

Morning.
She is moving in her sleep.
It is blowing in the wind.
Doll.

Mydoll.
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"WALKING TO" EXPRESSIONS

Du hidide ya nagut.
He is walking to his (own) house.

Du hididaxh ya nagut.
He is walking from his (own) house.

A yaxhde ya nagut.
She is walking to the lake shore.

A yaxhdaxh ya nagut.
She is walking from the lake shore.

A yaxhde kkhwagut axh titk'u netfdaxh.
I'mgoing to walk to the lake frommy grandmother's house.

Ash hidide ya nagut.
He is walking to her house, (not his own house)

"Ash" refers to the central character in the story, the one with whom the
narrator most strongly identifies. In this case, it is the woman. Ifit were the
man, we would translate:

She is walking to his house.
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VERB PARADIGM : CONJUGATIONS

Eating

1. Xhaxha.

2. Ixha.

3. Axha.

4. TCixha.

5. Yixha.

6. Has axha.

7. Duxha.

Action

/ am eating it.

You (one) are eating it.

S/he is eating it.

We are eating it.

You (folks) are eating it.

They are eating it.

People are eating it.
It's being eaten.
One is eating it.

T'Cingit Literacy Session - (Marcfi 2003 - YQ^LC

Command

Xha! Eat it!

Yixha ! Eat it!
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Drinking (a cold drink)

1. Xhadana. I am drinking it.

2. Idana.

3. Adaha.

4. Tudana.

5. Yidana.

You (one) are drinking it. Idana !

S/he is drinking it.

We are drinking it

You (folks) are drinking it Yidana

6. Has adana. They are drinking it

7. Duna. People are drinking it
It's being drunk. _
One is drinking it

Drink it!

Drink it!

Holding

1. Xhatashat.

2. Uashat.

3. Atshat.

4. Tutashat.

5. Yitashat.

6. Has atshat.

7. Dutshat.

I'm holding it

You (one) are holding it

S/he is holding it

We are holding it

You folks are holding it

They are holding it

People are holding it
It's being held.
One is holding it

Ghatshat! Hold it!

Ghaytashat! Hold it!
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SENTENCES PROVIDED BY MARGARET BOB
Tlingit Language Instructor
Teslin Elementary School

1. TIekhw kahini xhadana.
I'm drinking juice.

2. Shi xh'ahat kamduwagwat, ade nagu.
Somebody's knocking on the door, go there.

3. Taylde de nagu. (1 child)
Taylde de nay.a. (more than 1 child)

It's time to go to bed now.

4. NaxhtCixhex'w de.
Lets go to sleep now.

5. Da sa iya.axh ?
What did you hear?

5.b Da sa iya.axhch ?
What do you hear (now)?

6. B' axh jit sa.in.
Handme the salt (in a container).

1. Da sawe ilashat ?
What are you holding?

8. Gux'a aya xhatashat.
I'm holding a cup.

9. Gux'a itashat.
You are holding a cup.
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10. Xh'ahat xh'et shutan.
Close the door.

11. Xh'ahat hede shunatan.
Open the door.

12. Gux' sa gaghita ?
Where are you going to sleep?

13. Ch;a we t'a kax' kukhata.
I'm just going to sleep on the floor.

14. Da sawe Ixha?
What are you eating?

14b. Sakwnen t'us'i xhaxha.
I'm eating toast.

15. Da sawe idana?
What are you drinking?

16. Taxhhini awe xhatuk.
I'm drinking meat soup.

17. Di xhadana.
I'm drinking tea (cold).
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1. tCiwlne

Yana.et Xhadi

2. na.ile

3. xh'wat'

4. t'asi

5. s'axh'

6. t'a

7. t'uk

8. t?

9. ghat

10. dashdane

11. On

12. xhat yadi

13. shlsh

14. daleyi

15. tasteyi

FISH NAMES

big rich whitefish found in Sidney Lal<e
(name provided by Gladys Johnston)
Sidney Lake

type of whitefish found in lakes east of
Little Atlin Lake (name provided by Mary
Anderson)

Dolly Varden

grayling

ling cod

king salmon or chinook salmon

coho salmon

chum salmon or dog salmon

sockeye salmon

sucker

round whitefish (least cisco)

lake whitefish

inconnu

lake trout

northern pike
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COOKING SENTENCES

1 Tuwlne katas'uk.
Fry the rich whitefish.

2. Sikh atayl ye na.u we na.ile.
Smoke the whitefish.

3. Xh'wat' sata.
Boil the Dolly Varden.

4. T'asi xh'an guknaxh ghatusa.l.
We're going to cook grayling by the fire.

5. S'axh' tl'ughu katas'uk.
Fry the ling cod liver.

6. Ta sha.utl.
Boil the king salmon (to make soup).

7. L'uk tatsik.
Cook the coho salmon on a stick.

8. Tit' stux tude nas.ln.
Put the chum salmon in the oven.

9. Ghat katakhash kuxtin.
Steam the sockeye salmon with rice.

10. Dashdane sha.utl.
Boil the sucker fish (to make soup).
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11. On ghatghlkh.
Hang the round whitefish on a string over the fire.

12. Xhat yadi xh'an kanaxh sa.f.
Cool< the iaf<e whitefish over the fire.

13. Shish natdak.
Bal<e the inconnu under the fire.

14. Daleyf sha.uti yel texhiti'n.
Boil the lal<e trout with onions.

15. Tasteyf tatsik.
Coof< the northern pif<e on a sticf<.
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Names of Fish in Tlingit
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Ghat
Sockeye Salmon

T'a
Chinook or King Saimon

L'uk
Coho Salmon

TW
Chum or Dog Salmon
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Daleyf
Lake Trout

r\

Un
Round Whitefish or

Least Cisco

Xhm yadi
Lake Whitefish

Shlsh
Inconnu

Dashdane
Sucker
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T^ ^ •
asi

Arctic Grayling

S'axh'
Ling Cod or Burbot

Tasteyi
Northern Pike

Xh'wat'
DoHy Varden
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35 : top: back row: Margaret Bob, Pauline Peters, Lorraine Dawson, Andre
Bourcier, Emma Sam, Jeff Leer, Jo-Anne Johnson, Mar

garet Workman
front row: Mary Anderson, Josephine Holloway, Willie Campbell,

Winnie Atlin

bottom: Mary Anderson
36 : top left: Gladys Johnston

top right: Jeff Leer
bottom : group working

37 : top : Lorraine Dawson, Mary Anderson
bottom left: Winnie Atlin, Jeff Leer, Lorraine Dawson
bottom right: Jeff Leer, Gladys Johnston, Pauline Peters

38 : top left: Mary Anderson
top right: Emma Sam

bottom left: Mary Anderson

bottom left: Sandy Anderson, Mary Anderson
39 : top left: Winnie Atlin, Jo-Anne Johnson

top right: Jo-Anne Johnson, Margaret Bob

bottom : Josephine Holloway, Mary Anderson
40 : top : Jeff Leer, Josephine Holloway, Willie Campbell

bottom left: Lorraine Dawson, Jo-Anne Johnson

bottom right: Jo-Anne Johnson, Gladys Johnston
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